
点 点

滴 滴

学中文 2013年11月11日 星期一

责编：刘 菲 邮箱：haiwaibanliu@163.com

近日，首份 《中日韩共同常用八百汉
字表》编辑完成。该课题组人员称，只要
熟记 !"! 个汉字，即使不会汉语、日语和
韩语，在中日韩这三个国家也可以进行简
单的语言文字交流。

三国汉字表求同存异

在 #"$%年第五届东北亚名人会上，时
任中国人民大学校长的纪宝成教授提出编
制一份《中日韩共用常见汉字表》的建议，
得到日韩代表的一致赞同。在今年 & 月 !

日召开的第八届东北亚名人会上，中方课
题组提交的《中日韩共用常见八百汉字表
草案》获得会议原则通过。

在选择标准上，课题组对中国 $'!!年
()%% 字的 《现代汉语常用字表》、日本
#%*+ 年 ,$(- 字的 《常用汉字表》 和韩国
,%%% 年 $!%% 字的 《教育用基础汉字》 进
行了比较分析，在今年 $%月召开的中日韩
三国专家会议上，最终确定了 !%!个汉字，
并按照繁体汉字统一码编码排序。其中，

属于中国 《现代汉语常用字表》 中常用字
的 !%$ 个，属于次常用字的 & 个；属于日
本“教育汉字”的 &$%字，其余 '!字均见
于日本《常用汉字表》；属于韩国初中汉字
的 !%$ 字，属于高中汉字的 & 字，符合
“共同常用”的标准。字表分为总表和对照
表，总表以繁体汉字形式列出，对照表按
中日韩三国各自通行字形进行分类对比。

在 !%! 个汉字中，有 ).+ 个在中日韩
三国的写法完全相同，这些汉字都来源于
中国的古汉语，例如日语中的“飲”字，
仍保留了古汉语中“喝”的语义，还有
“寿”、“会”、“精”等字，即便读音不
同，其在中日韩三国文字中的字形和意义
也大多相似。

助推三国文化交流

编写三国共同常用字表的初衷，源自纪
宝成在日本访问时参观的一个展览。当年在
日本筹措革命经费时，由于语言不通，孙中
山先生只能通过文字和友人宫崎滔天进行

交流。这给了纪宝成很大启发：“语言不通，
但是写字能看明白，这件事对我触动很大。
汉字是中日韩三国共同的历史文化财富，把
这笔历史财富变成一个使我们交流沟通更
便捷的载体，是一件有意义的事情。”

课题组成员、中国人民大学文学院古代
汉语教研室主任赵彤副教授解释说，汉字是
表意文字，在特定场合，即使语言不通，也可
以借助汉字实现简单交流。据保守估计，掌
握共用字表中的汉字后，街道上 !+/的汉字

招牌、简单汉字说明都能看懂。拿着一本汉
字表，旅游者在中日韩三国之间往来将更加
便利。

据悉，《中日韩共用常见汉字表》的最终
方案将在 ,%$.年举办的第九届东北亚名人
会上公布。

太：现代汉语主要解释为“过于、很、

高、大”等，在日语中则有“粗、胖”之

义，在韩语中有“大的、最初”等意思。

祭：现代汉语主要是“对死者表示追

悼、敬意的仪式”，或者指“供奉鬼神、祖

先”；但在日语和韩语中，除了这层意思，

还增加了“节日”的用法，比如“樱花祭”

就是樱花节、“映畫祭”就是电影节。

走：现代汉语主要是指“行，移动”，

在日语中有“跑”的意思，在韩语中也指

“跑、逃跑”的字意。

首份中日韩三国共同常用汉字表完成

808个汉字行走中日韩
肖 旸 尹晓宇

合适，与“合十”谐音，意思也相近。人有双
手，双手十指相合为合十，古代中国人以抱拳为
礼，合十，即合适。
《西游记》开篇第一句话说：“盖闻天地之

数。”“天地之数”就是天地合十之数，人人都可
以在手上演绎：中国人习惯称男左女右，也可以
说天为左，地为右。天为奇数，逢单，左手五指分
别代表一、三、五、七、九；地为偶数，逢双，右手
五指分别代表二、四、六、八、十。《易经》上说：
“天一、地二，天三、地四，天五、地六，天七、地
八，天九、地十。”双手左右合上了，天地之数也
一一合上了，这叫合十。又象征天地相合，阴阳
相合，男女相合，刚柔相合。

天地之数“合十”是自然规律，有规律才有
度数，今日科学可以用数字（数学公式）描述规
律；合适是办事的规则，有规则才有礼数。这是
古人的思维方式，也是现代人的思维准则。为人
处事，衡量的标准，唯求合适，合符客观实际，符
合实际的规律。适者生存，与自然规律相适应。

认一认，比一比：

合适、合十，符合、适应，适者生存；
天一、地二，天三、地四，天五、地六，天七、

地八，天九、地十。

【第五十八课】

合 适
殷 旵
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“待我长发及腰，少年娶我可好？待你青丝
绾正，铺十里红妆可愿？却怕长发及腰，少年倾
心他人。待你青丝绾正，笑看君怀她笑颜。”
———语出何晓道《十里红妆女儿梦》。一时间
“长发及腰体”爆红，各种令人捧腹的造句层出
不穷。原本一首古文体的“表白诗”，在网友的
创意改编下版本迭出。

爱情表白，原本在中国人看来是一件微妙
而羞涩的事，但在当今网络时代，却变得创意
无限，形式丰富多样。

,%$(年 ) 月，微博上疯传着一份百字令
微情书，从一“见”字起笔，每增进一行，加一

字，感情也随之更浓
烈一点。整篇文字呈
菱形排列，词句隽永
婉约，文笔精妙，工
整排比，让人从中看
到了爱情的美好和
别具匠心。作者系香
港中文大学学生，其
文学功底可见一斑。
“不尽红笺相思意”，
一时感动无数网友，
争相效仿。随后分手

版微情书也迅速走红，同样是菱形回环的词
句，却叙述了一个悲情的分手过程，读来同样
是情真意切，字字珠玑。

还有另一个转发率较高的微情书，从汤显
祖《牡丹亭》中的千古名句入手，到司马相如数
字诗：“情不知所起，一往而深，不介两手空空，
唯怨三秋之后，四海唯匿，五脏俱焚，六神无
主，七上八下，九死无悔，十分欢喜”。一气呵
成，读来朗朗上口，自有一番风韵。

前不久，一南京大学才子，将自己 . 年间
所写的情诗编辑成书，取名《予心录》，赠与了
心爱的女孩。“我自东墙窥女邻，遇中佳丽倍伤
神……”全书用毛笔工整书写于宣纸之上，笔
墨洒脱、情意绵绵。此书一经曝光之后，羡煞不
少网友，“太有才了，都看哭了，宋小姐好有幸！
千万不要‘十动然拒’（十分感动然后拒绝了
他）啊”！在这个提笔忘字的年代，还有如此“少
年郎”愿意写诗，愿意用文字记录下一段美好
的感情，这本身就十分难能可贵。

有深情款款、文采飞扬版本的情书，自
然就有剑走偏锋、创意取胜的套路。简单讨
巧型———“你五毛，我五毛，那么咱俩就能一
块了。” 数字相加，取“一块”的双重含义，
简约精巧。爱情公式型———“$,!#0'!%”看

似是一普通的数学公式，但是如果擦去上半
部分，就是英文“1 2340 536”。别出心裁，
颇具创意。

奢华实在型———《婚姻法》解释出台后，房
产证上该写谁的名字成了网络热议话题。当时
一位女生在向男朋友求婚时大方表示：“娶我
吧，房产证写你的名字！”没有太多的华丽言
辞，实在又有力的一句话，同样博得广大网友
的喝彩。纷纷称该女生为大方的“土豪”。

小鹿乱撞的爱情表白，载满爱意的情书，
如今在“!"后”、“'"后”的创造中，已走出原来
的形式，开始变得丰富多彩起来。无论是 .年
呕心沥血的万字情诗，还是“土豪”一掷千金的
霸气宣言，所谓表白，表的是一份真挚赤诚的
心意；所谓情书，书写的是一份永不消失的记
忆。谁说中国人不懂浪漫，
仓央嘉措感天动地的情诗，
民国才女林徽因的“你是我
的人间四月天”……记录着
中国人的爱情，表达着中国
式的浪漫。今天，富有想象
力的网友们在用母语———
中文继续展示着这种才情，
续写着这份浪漫！

近来，在网上看到一个段子，讲的是在中国家

喻户晓的故事“孔融让梨”在美国中文学校学生中

的理解。这些生长在海外的 8-12岁的华裔子弟，

听完老师讲的故事，有了如下评论：孔融不诚实，

可能他不喜欢吃梨，却编出冠冕堂皇的理由；孔融

对别人不公平，剥夺了其他兄弟选择和表现的机

会；孔融这种扭曲自己欲望去赢得赞扬的做法是一

种不健康的心理行为；孔融的爸爸让4岁的孔融分

梨是不负责任，是鼓励主观武断……当老师问学

生，若处在孔融位置会怎么做时，他们回答：“把

梨放在桌子上，谁吃谁拿好了。”老师无语。

语言是否影响思维一直是学术界争论的问题之

一，在此不做评判。但学习语言能够潜移默化地学

习和接受语言所承载的文化则是不争的事实。为什

么一个作为儒家思想典范的小故事却被这些孩子理

解成了主观武断、践踏平等和假心假意呢？其实，

这与生活在海外的华裔孩子，既缺乏大的中文环

境，更缺乏对于中国文化和社会方方面面的了解和

理解有关。有专家认为，特定语言形式在某种情况

下更容易接受某些思想，而不容易接受其他理念信

条。如果人们长期生活在一种特定的语言之下，就

会在习惯和潜移默化中接受它们的影响。

这些生长在海外的华裔子弟对于“孔融让梨”

的不同理解，既表现出他们受西方文化影响所具备

的独立思考、存疑和批判能力，也折射出他们对于

中华文化的隔阂。作为海外中文教师，应该引发思

考。在教学中渗透中国文化内容，把中国人的尊老

爱幼、家庭观念、消费观念、待人接物方式等内

容，通过不同年龄段学生可以理解的方

式传递给他们，

使得他们的中文

水平和中国文化

理解水平能够并

驾齐驱。这，和

教会孩子多少汉

字同样重要！

对“孔融让梨”的
不同理解

刘 菲

干练的短发与明艳的笑容，加上围绕身边的
一群个性独特的洋学生，这是修美丽最鲜明的标
志。十余年来，她教过的留学生不计其数，在洋
学生眼中，修老师是一名与众不同的“洋”老
师。

学生给与的，捧起来就是一把心

修美丽一直保持着年轻的心态，积极地面对
生活。但是，有一件小事情却困扰了修美丽很
久：她可爱的洋学生们要求老师每天都得换衣
服，打扮得漂漂亮亮来上课。起初为了迎合学
生，修美丽强迫自己每天早起，以留出打扮的时
间，后来当梳妆打扮成为一种习惯，并且经常有
学生夸奖她，“老师，我喜欢你这件衣服”、

“老师，你这条裙子很漂亮”时，修美丽由衷地
感激他们“强迫”自己养成的习惯。

在多年的教学生涯中，修美丽一直享受着洋
学生们带给她的这种平和的快乐，她经常感言：
“学生给我的，捧起来，就是一把心”。

洋学生眼中的美丽老师

“修老师的课总能让我焕然一新！”来自瓦努
阿图共和国的学生留丽贝卡如是说。在中国求学
.年，从硕士到博士，丽贝卡说修美丽是她见过
的最洋气的老师。这并不仅仅是因为修老师衣着
光鲜亮丽，更重要的是“修老师的互动式教学法
总能让学生融入课堂、参与其中”。丽贝卡把修
老师每节课上的小测试称作“课堂游戏”，她跟
同学们在不知不觉中学到了不少中文词汇。

尽管汉语学习十分枯燥，但是修美丽总能够
循循善诱地帮助学生理解学习。来自德国的安娜
说：“修老师有一套独特的教学方法，而且总是
很友好并且耐心地对学生”。来自墨西哥的凤凰
对修老师印象最深的是，她十分为学生着想。因
为学生的汉语水平各不相同，在期中考试后，修
美丽会组织同学聚餐，并根据学生实际情况，对
课堂难易程度进行适当调整。

对外经贸大学的留学生是一个特殊而数量庞
大的群体，汉语教学是留学生工作的重中之重。
修美丽在多年的教学中，用自己鲜明的教学风格
和独特的教学方法，充分调动了留学生学习汉语
的积极性，并且用自己的一言一行，树立起中国
老师在国际学生眼中的良好形象。

修
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的
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辛

闻

修美丽近影 田骏驰摄

我爸爸是地道的中国人，妈妈则是个金发碧眼
的英国人。我从小备受父母呵护，从来没有单独离
开过生我、养我的澳门。为了锻炼我的独立生活能
力，爸爸妈妈就决定送我到英国读高中。

,"$, 年 ' 月，我依依不舍地离开了澳门，只
身一人来到陌生的英国开始新生活。一开
始，我很不习惯。居住的小镇人很少，更没
有澳门五颜六色的霓虹灯光，冬天时下午四
点半天就开始黑了。夜深人静的夜晚，我会
辗转反侧。特别是在过节的期间，通过网络
看见家人和朋友们欢天喜地地庆祝，孤独感
便油然而生。

然而，我又是幸福的。因为一到英国我
就多了一个“妈妈”。“妈妈”对我视如己
出，她无微不至地照顾我的日常生活。除了
一日三餐之外，她也关心我的学习。记得有
一天早上，我接到母亲从澳门打来的电话，
说奶奶重病住院了。我是奶奶一手带大的，
我很想回去看奶奶，但考试又近在眼前，正
当我心烦意乱，不知所措的时候，英国“妈
妈”安慰我，她让我安心读书，不要辜负家
人的期望。英国“妈妈”的一言一行对我的

影响很大，虽然远离家乡和
亲人，但感觉就好像在妈妈
的身边。

我住在英国的这段时
间，很多人说我很勇敢。当
初决定到英国的时候，只是
希望能够让自己开阔眼界。
现在回想，其实出国留学是

一个很大的挑战，因为要面对不同的文化、不同的
教育方式、不同的生活方式和不同的语言。因为不
能常常依赖父母，要独立处理和解决所有的困难。

短短的一年，让我成熟了很多。
（寄自英国）

我的英国妈妈
伍嘉咏

图为伍嘉咏（左）和她的英国爸爸、妈妈

部分形同义异字
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从“长发及腰体”到微情书种种
创意诗句表白 巧妙书写情爱
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